
The WildOnes® toothbrush has a waterproof handle, is electrically safe and 
designed for use in the bathroom.
•  Connect the USB charging cable to a USB Power Plug and place USB 

magnetic coupling device to the receiver on toothbrush handle.
•	 	The	LED	light	flashes	white	indicating	charging	in	process.	Once	it	is	

fully charged the light turns off. A full charge can take up to 4 hours and 
enables up to 30 days of regular brushing (twice a day, 2 minutes). Note: 
After	deep	discharge,	the	white	light	might	not	flash	immediately;	it	can	
take up to 10-15minutes. Overcharging is impossible. 

•	 	If	the	rechargeable	battery	is	low	the	LED	light	will	flash	white	for	a	few	
seconds when turning your toothbrush on/off.

•  For everyday use, the toothbrush handle can be stored without connecting 
to the USB charging cable.

•  To maintain the maximum capacity of the rechargeable battery, fully 
discharge the handle with regular use at least every 6 months. 

Brushing modes. This produce has two brushing modes – Gentle and 
Moderate. Successively press the on/off button to move from the on 
mode through gentle mode, moderate mode and to off mode. The toothbrush 
pulses every 30seconds (to encourage brushing a different quarter of the 
mouth) and switches off after 2 minutes. Brushing techniques. Children must 
be supervised during use of this toothbrush. Wet brush head and apply Brush-
baby toothpaste.  To avoid splashing, guide the brush head to your teeth 
before switching on the appliance. Guide the toothbrush slowly from tooth to 
tooth, spending a few seconds on each tooth. Brushing in small circles as you 
would do with a manual toothbrush. Brush all surfaces of the tooth, move to 
a different quadrant of the mouth when the brush pulses (every 30 seconds). 
Do not brush too hard, simply let the toothbrush do all the work.
Brush heads. Use only Brush-baby heads with the product.
•  3+ Brush head: With deep clean bristles specially designed for kids 

developing teeth. Good for gaps, missing teeth, mixed teeth, kids who 
won’t	floss	and	braces.

For best brushing results change the brush heads when the bristles become 
worn, splayed or if your child has a cold, is unwell or every 3 months for 
hygienic purposes. Replacements brush heads are available to purchase.
Cleaning recommendations. After brushing: Rinse your brush head under 
running water for a few seconds with the brush switched on. Switch off brush, 
stand upright and allow to air dry. To clean the handle: Clean under running 
water and wipe dry. Never place in the dishwasher or water, clean with a 
damp cloth only.
Environmental notice: This product contains batteries and recyclable 
electric waste. Take electric waste to recycling collection points. 
Assembly by adult only.

Зубная	щетка	WildOnes®	оснащена	водонепроницаемой	ручкой,	электрически	безопасна	и	
предназначена	для	использования	в	ванной	комнате.
•	 	Подключите	зарядный	USB-кабель	к	разъему	питания	USB	и	поднесите	магнитный	

соединитель	к	приемнику	на	ручке	зубной	щетки.
•	 	LED-индикатор	замигает	белым	светом,	указывая	на	процесс	зарядки.	Как	только	устройство	

будет	полностью	заряжено,	световой	индикатор	погаснет.	Полная	зарядка	может	занять	
до	4	часов,	что	позволит	регулярно	чистить	зубы	щеткой	до	30	дней	(два	раза	в	день	по	2	
минуты).	Примечание:	после	полной	разрядки	белый	индикатор	может	загореться	не	сразу;	
на	это	может	потребоваться	до	10-15	минут.	Невозможно	зарядить	устройство	больше,	чем	
позволяет	емкость	аккумулятора.	

•	 	Если	аккумулятор	разряжен,	то	при	включении/выключении	зубной	щетки	LED-индикатор	
будет	мигать	белым	светом	в	течение	нескольких	секунд.

•	 	Для	повседневного	использования	ручку	зубной	щетки	можно	хранить	без	подключения	к	
USB-кабелю	для	зарядки.

•	 	Чтобы	поддерживать	максимальную	емкость	аккумуляторной	батареи	при	регулярном	
использовании,	не	реже	одного	раза	в	6	месяцев	полностью	разряжайте	ручку.	

Режимы	чистки.	У	щетки	два	режима	чистки	–	мягкий	и	умеренный.	Последовательно	нажмите	
кнопку	вкл/выкл	 ,чтобы	включить	щетку,	а	затем	переведите	ее	в	щадящий,	умеренный	
режим,	а	также	перевести	щетку	в	положение	Выкл.	Зубная	щетка	пульсирует	каждые	30	
секунд	(чтобы	стимулировать	чистку	других	квадрантов	полости	рта)	и	выключается	через	2	
минуты.	Техника	чистки	зубов.	Дети	должны	находиться	под	присмотром	взрослых	во	время	
использования	этой	зубной	щетки.	Намочите	головку	щетки	и	нанесите	детскую	зубную	пасту.		
Чтобы	избежать	брызг,	поднесите	головку	щетки	к	зубам	перед	включением	прибора.	Переводите	
щетку	плавно	от	зуба	к	зубу,	очищая	каждый	зуб	по	несколько	секунд.	Делайте	щеткой	небольшие	
круги,	как	вы	делали	бы	при	чистке	ручной	зубной	щеткой.	Почистите	все	поверхности	зуба,	и	
переходите	к	следующему	квадранту	рта,	после	пульсирования	щетки	(каждые	30	секунд).	Не	
давите	слишком	сильно,	позвольте	зубной	щетке	делать	всю	работу.
Насадки	для	щетки.	Используйте	данный	продукт	только	с	насадками	типа	Brush-Baby.
•	 	Насадки	3+:	с	щетиной	для	глубокой	очиски,	специально	разработанной	для	детей,	у	которых	

режутся	зубы.	Хорошо	подходит	для	щербинок,	отсутствующих	зубов,	смешанных	зубов,	
детей,	которые	не	хотят	чистить	зубы	нитью	или	носят	брекеты.

Для	достижения	наилучших	результатов	чистки	меняйте	головки	щеток,	когда	ворсинки	
изнашиваются,	вытягиваются	или	если	ваш	ребенок	простужен,	чувствует	недомогание.	Насадку	
также	необходимо	менять	каждые	3	месяца	в	целях	профилактики	и	гигиены.	Сменные	насадки	
продаются	в	магазинах.
Рекомендации	по	чистке.	После	чистки:	прополоскайте	головку	щетки	проточной	водой	в	течение	
нескольких	секунд	во	включенном	положении.	Выключите	щетку,	поставьте	ее	на	поверхность	и	
дайте	высохнуть.	Чистка	рукоятки:	помойте	ее	под	проточной	водой	и	вытрите	насухо.	Никогда	не	
мойте	щетку	в	посудомоечную	машину	и	не	оставляйте	в	воде;	чистите	щетку	влажной	тканью.
Экологическая информация: Данный продукт использует аккумуляторы и 
перерабатываемые электрические элементы. Отнесите электрические элементы в 
пункты сбора для вторичной переработки. 
Сборку могут производить только взрослые.

Szczoteczka	do	zębów	WildOnes®	posiada	wodoodporną	rączkę,	jest	bezpieczna	do	użytku	
elektrycznego	i	przeznaczona	do	używania	w	łazience.
•	 	Podłącz	kabel	ładujący	USB	do	gniazda	zasilania	USB	i	umieść	magnetyczny	łącznik	USB	w	

odbiorniku	na	rączce	szczoteczki	do	zębów.
•	 	Dioda	LED	będzie	migać	na	biało,	wskazując	na	aktywne	ładowanie.	Po	pełnym	naładowaniu	

dioda	zgaśnie.	Pełne	naładowanie	może	trwać	do	4	godzin	i	zapewnia	do	30	dni	regularnego	
szczotkowania	(dwa	razy	dziennie	po	2	minuty).	Uwaga:	Po	głębokim	rozładowaniu	szczoteczki	
białe	światło	może	nie	pojawić	się	natychmiast;	może	to	potrwać	do	10-15	minut.	Przeładowanie	
jest	niemożliwe.	

•	 	Jeśli	akumulator	zostanie	rozładowany,	dioda	LED	będzie	migać	na	biało	przez	kilka	sekund	
podczas	włączania/wyłączania	szczoteczki.

•	 	W	przypadku	codziennego	użytku	uchwyt	szczoteczki	może	być	przechowywany	bez	
podłączania	do	kabla	USB	do	ładowania.

•	 	Aby	zachować	maksymalną	pojemność	akumulatora,	regularnie	doprowadzaj	do	całkowitego	
rozładowania	uchwytu	podczas	użytkowania	szczoteczki	–	co	najmniej	raz	na	6	miesięcy.	

Tryby szczotkowania. Ten produkt posiada dwa tryby szczotkowania – delikatny i umiarkowany. 
Naciskaj	kolejno	przycisk	włączania/wyłączania		 ,	aby	przejść	do	trybu	włączonego,	a	następnie	
trybu	delikatnego,	umiarkowanego	i	ostatecznie	do	trybu	wyłączonego.	Szczoteczka	do	zębów	
pulsuje	co	30	sekund	(aby	zachęcić	do	szczotkowania	różnych	części	jamy	ustnej)	i	wyłącza	się	po	
2	minutach.	Techniki	szczotkowania.	Dzieci	muszą	znajdować	się	pod	nadzorem	osób	dorosłych	
podczas	korzystania	z	tej	szczoteczki.	Zmocz	główkę	szczoteczki	i	nałóż	pastę	do	zębów	Brush-baby.	
Aby	uniknąć	rozpryskiwania,	przed	włączeniem	urządzenia	naprowadzać	główkę	szczoteczki	na	
zęby.	Przesuwaj	szczoteczkę	powoli	od	zęba	do	zęba,	przeznaczając	kilka	sekund	na	każdy	ząb.	
Szczotkuj	zęby	małymi	okrężnymi	ruchami,	tak	jak	przy	użyciu	szczoteczki	manualnej.	Szczotkuj	
całą	powierzchnię	zęba,	przechodząc	do	kolejnego	kwadrantu	jamy	ustnej,	gdy	szczoteczka	zacznie	
pulsować	(co	30	sekund).	Nie	szczotkuj	zębów	zbyt	mocno,	zamiast	tego	pozwól	jej	wykonywać	
całą	pracę.
Główki	szczoteczki.	Z	tym	produktem	używaj	wyłącznie	główek	Brush-baby.
•	 	Główka	szczoteczki	3+:	Wyposażona	w	głęboko	czyszczące	włosie,	specjalnie	zaprojektowane	

dla	dzieci	z	rosnącymi	zębami.	Dobra	dla	dzieci,	które	nie	chcą	używać	nici	dentystycznej	i	
aparatów	ortodontycznych.

Aby	uzyskać	najlepsze	wyniki	szczotkowania,	należy	wymieniać	główki	szczoteczki,	gdy	włosie	będzie	
zużyte,	zacznie	rozklejać	się	lub	gdy	dziecko	będzie	przeziębione,	źle	się	poczuje,	lub	co	3	miesiące	w	
celach	higienicznych.	Można	dokupić	wymienne	główki	szczoteczki.
Zalecenia	dotyczące	czyszczenia.	Po	szczotkowaniu:	Opłucz	główkę	włączonej	szczoteczki	pod	
bieżącą	wodą	przez	kilka	sekund.	Wyłącz	szczoteczkę,	postaw	ją	w	pozycji	pionowej	i	pozostaw	do	
samodzielnego	wyschnięcia.	Aby	wyczyścić	uchwyt:	wyczyść	go	pod	bieżącą	wodą	i	wytrzyj	do	sucha.	
Nigdy	nie	wkładaj	go	do	zmywarki	ani	do	wody,	czyść	tylko	wilgotną	ściereczką.
Uwaga dotycząca ochrony środowiska: Ten produkt zawiera akumulatory i odpady 
elektryczne nadające się do recyklingu. Odpady elektryczne należy oddawać do punktów 
zbiórki surowców wtórnych. 
Zebranie tylko dla osób dorosłych.

Die WildOnes®-Zahnbürste	hat	einen	wasserdichten	Griff,	ist	elektrisch	sicher	und	für	den	Einsatz	
im Badezimmer konzipiert.
•  Schließen Sie das USB-Ladekabel an einen USB-Netzstecker an und setzen Sie die USB-

Magnetkupplung	an	den	Empfänger	am	Zahnbürstengriff.
•  Die LED-Leuchte blinkt weiß und zeigt damit an, dass der Ladevorgang läuft. Sobald der 

Akku vollständig geladen ist, schaltet sich die Leuchte aus. Ein voller Ladevorgang kann bis 
zu	4	Stunden	dauern	und	ermöglicht	bis	zu	30	Tage	regelmäßiges	Bürsten	(zweimal	täglich,	2	
Minuten).	Hinweis:	Nach	einer	Tiefentladung	blinkt	das	weiße	Licht	möglicherweise	nicht	sofort;	
es kann bis zu 10 – 15 Minuten dauern, bis das der Fall ist. Eine Überladung ist ausgeschlossen. 

•	 	Wenn	der	Akku	schwach	ist,	blinkt	das	LED-Licht	beim	Ein-/Ausschalten	der	Zahnbürste	für	
einige Sekunden weiß.

•	 	Für	den	täglichen	Gebrauch	kann	der	Zahnbürstengriff	ohne	Anschluss	an	das	USB-Ladekabel	
aufbewahrt werden.

•  Um die maximale Kapazität des Akkus zu erhalten, sollten Sie den Griff bei regelmäßigem 
Gebrauch mindestens alle 6 Monate vollständig entladen. 

Bürstenmodi.	Dieses	Produkt	verfügt	über	zwei	Bürstenmodi	–	sanft	und	moderat.	Drücken	Sie	
nacheinander die 	Ein/Aus-Taste,	um	vom	Ein-Modus	über	den	sanften	Modus,	den	moderaten	
Modus	in	den	Aus-Modus	zu	gelangen.		Die	Zahnbürste	pulsiert	alle	30	Sekunden	(um	das	Putzen	
eines	anderen	Viertels	des	Mundes	zu	fördern)	und	schaltet	sich	nach	2	Minuten	ab.	Bürsttechniken.	
Kinder	müssen	bei	der	Verwendung	dieser	Zahnbürste	beaufsichtigt	werden.	Feuchten	Sie	den	
Bürstenkopf	an	und	tragen	Sie	Brush-baby-Zahnpasta	auf.		Um	Spritzer	zu	vermeiden,	führen	Sie	
den	Bürstenkopf	vor	dem	Einschalten	des	Geräts	an	die	Zähne.	Führen	Sie	die	Zahnbürste	langsam	
von	Zahn	zu	Zahn,	wobei	Sie	an	jedem	Zahn	ein	paar	Sekunden	verweilen.	Bürsten	Sie	in	kleinen	
Kreisen,	wie	Sie	es	mit	einer	Handzahnbürste	tun	würden.	Bürsten	Sie	alle	Oberflächen	des	Zahns,	
wechseln	Sie	beim	Pulsieren	der	Bürste	(alle	30	Sekunden)	den	Quadranten.	Bürsten	Sie	nicht	zu	
stark,	sondern	lassen	Sie	die	Zahnbürste	die	ganze	Arbeit	machen.
Bürstenköpfe.	Verwenden	Sie	nur	Brush-baby-Köpfe	mit	dem	Produkt.
•	 	Bürstenkopf	3+:	Mit	tief	sauberen	Borsten,	die	speziell	für	die	Entwicklung	von	Kinderzähnen	

entwickelt	wurden.	Gut	für	Lücken,	fehlende	Zähne,	gemischte	Zähne,	Kinder,	die	keine	
Zahnseide	benutzen	und	Zahnspangen.

Für	ein	optimales	Bürstenergebnis	wechseln	Sie	die	Bürstenköpfe,	wenn	die	Borsten	abgenutzt	oder	
gespreizt	sind	oder	wenn	Ihr	Kind	erkältet	ist,	sich	unwohl	fühlt	oder	aus	hygienischen	Gründen	alle	3	
Monate.	Ersatzbürstenköpfe	sind	käuflich	zu	erwerben.
Reinigungsempfehlungen.	Nach	dem	Zähneputzen:	Spülen	Sie	Ihren	Bürstenkopf	bei	eingeschalteter	
Bürste	für	einige	Sekunden	unter	fließendem	Wasser	ab.	Bürste	ausschalten,	aufrecht	stellen	und	
an der Luft trocknen lassen. So reinigen Sie den Griff: Unter fließendem Wasser reinigen und trocken 
wischen.	Niemals	in	die	Spülmaschine	oder	ins	Wasser	geben,	nur	mit	einem	feuchten	Tuch	reinigen.
Hinweis zum Umweltschutz: Dieses Produkt enthält Akkus und wiederverwertbaren 
Elektroschrott. Bringen Sie Elektroschrott zu Recyclingsammelstellen. 
Zusammenbau nur durch Erwachsene.

La brosse à dents WildOnes® possède un manche étanche, un système électrique sécurisé et 
elle est conçue pour une utilisation dans la salle de bain.
•  Branchez le câble de chargement USB à une prise d’alimentation USB et placez le dispositif 

de couplage magnétique USB sur le récepteur présent sur la poignée de la brosse à dents.
•  Le voyant LED clignote en blanc pour indiquer que la charge est en cours. Dès que la charge 

est	complète,	le	voyant	s’éteint.	Une	charge	complète	peut	prendre	jusqu’à	4	heures	et	permet	
jusqu’à	30	jours	de	brossage	régulier	(deux	fois	par	jour,	2	minutes).	Remarque	:	après	une	
décharge complète, le témoin blanc peut ne pas clignoter immédiatement et cela peut prendre 
entre 10 et 15 minutes. La surcharge est impossible.

•  Si la batterie rechargeable est faible, le voyant LED clignote en blanc pendant quelques 
secondes lorsque vous allumez / éteignez votre brosse à dents.

•  Pour un usage quotidien, le manche de la brosse à dents peut être rangé sans être branché au 
câble de charge USB.

•  Pour maintenir la capacité maximale de la batterie rechargeable, déchargez complètement la 
batterie avec une utilisation régulière au moins tous les 6 mois.

Modes de brossage. Ce produit dispose de deux modes de brossage : doux et modéré. Appuyez 
successivement sur le bouton marche / arrêt pour passer de la mise en marche au mode 
doux puis au mode modéré et enfin à l’arrêt. La brosse à dents vibre toutes les 30 secondes (pour 
encourager le brossage d’un autre quart de la bouche) et s’éteint après 2 minutes. Techniques de 
brossage. Les enfants doivent être sous surveillance pendant l’utilisation de cette brosse à dents. 
Mouiller la tête de brossage et appliquer le dentifrice Brush-baby. Pour éviter les éclaboussures, 
guidez la tête de brossage vers vos dents avant d’allumer l’appareil. Guidez lentement la brosse 
d’une dent à l’autre, en passant quelques secondes sur chaque dent. Brossez en petits cercles 
comme vous le feriez avec une brosse à dents manuelle. Brossez toutes les surfaces de la 
dent, passez à un autre quart de la bouche lorsque la brosse émet des pulsations (toutes les 30 
secondes). Ne brossez pas trop fort, laissez simplement la brosse à dents faire tout le travail.
Têtes de brossage. Utilisez uniquement des têtes Brush-baby avec le produit.
•  Tête de brossage 3 ans et plus : avec des poils pour un nettoyage en profondeur spécialement 

conçus pour les enfants qui développent leurs dents. Adaptée pour les espaces interdentaires, 
les dents manquantes, les dents mixtes, les enfants qui n’utilisent pas le fil dentaire et les 
broches.

Pour de meilleurs résultats de brossage, changez les têtes de brossage lorsque les poils sont usés, 
évasés ou si votre enfant a un rhume, est malade ou tous les 3 mois pour des raisons d’hygiène. 
Des têtes de brossage de rechange sont disponibles à l’achat.
Recommandations de nettoyage. Après le brossage : rincez votre tête de brossage sous l’eau 
courante pendant quelques secondes avec la brosse allumée. Éteignez la brosse, posez-la en 
position verticale et laissez sécher à l’air. Pour nettoyer la poignée : nettoyez à l’eau courante et 
essuyez.	Ne	jamais	mettre	au	lave-vaisselle	ou	dans	l’eau.	Nettoyez	uniquement	avec	un	chiffon	
humide.
Environnement : ce produit contient des batteries et il constitue un déchet électrique 
recyclable. Apportez les déchets électriques aux points de collecte et de recyclage.
Assemblage par un adulte uniquement.  

Description Connecting and Charging

Brush Head

Brush Head holder / 
LED indicator light

On/Off button & mode 
selection

Handle

Sucker base with magnetic USB charging port

Описание Подключение и зарядка

Головка	

Держатель	головки	щетки	/	
LED-индикатор

Кнопка	вкл/выкл	и	
выбор	режима

Рукоятка

Основание	с	присоской	и	USB-разъемом	для	зарядки

Opis podłączana i ładowania

Główka	szczoteczki

Uchwyt	główki	szczoteczki	/	
wskaźnik	LED

Przycisk	włączania/
wyłączania	i	wyboru	
trybu pracy

Uchwyt

Podstawa	przyssawkowa	z	magnetycznym	portem	ładowania	USB

Beschreibung Anschluss und Ladevorgang

Bürstenkopf

Bürstenkopfhalter/	LED-
Kontrollleuchte

Ein/Aus-Taste und 
Moduswahl

Handgriff

Saugfuß mit magnetischem USB-Ladeanschluss

Description du branchement et de la charge

Tête de brossage

Support de tête de brossage / 
voyant LED

Bouton Marche / arrêt 
et sélection de mode

Poignée

Base avec ventouse et port de charge USB magnétique

ENGLISH
Your WildOnes® toothbrush has been carefully designed to offer your child a 
fun and unique brushing experience that is both safe and effective.

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THE APPLIANCE
•  Toothbrushes can be used by children and persons with reduced physical, 

sensory or mental capabilities or a lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction concerning use of 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children without supervision.

•  The toothbrush must only be charged using the supplied charger cable 
plugged	into	a	list/certified	power	supply	or	other	approved	sources	
incorporating a standard 5V DC USB 2.0 charging socket.

•  Periodically check the USB cord for damage. If cord is damaged please 
dispose of and replace. A damaged or non-functioning unit should no 
longer	be	used.	Do	not	modify	or	repair	the	product.	This	may	cause	fire,	
electric	shock	or	injury.

• Children should not play with the appliance.
•  Use this product only for its intended use as described in this manual. Do 

not use attachments which are not recommended by the manufacturer.
DANGER 
1. Do not use as a toy.
2. Always unplug this product immediately after using.
3. Do not use whilst bathing.
4. Do not place or store product where it can fall or be pulled into a tub or sink.
5. Do not place in or drop into water or other liquid.
6. Do not reach for a product that has fallen into water. Unplug immediately.
WARNING 
1. A product should never be left unattended when plugged in.
2.  Close supervision is necessary when this product is used by, on, 

near children or persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities.

3.  Use this product only for its intended use as described in this manual. 
Do not use attachments not recommended by the manufacturer.

4.  Never operate this product if it has a damaged cord or plug, if it is not 
working properly, if it has been dropped or damaged or dropped into 
water. Return the product to a service centre for examintaion and repair.

5. Keep the cord away from heated surfaces.
6.  Never block the air openings of the product or place it on a soft surface, 

such as a bed or couch, where the air openings may be blocked. Keep 
the air openings free of lint, hair and the like.

7. Never use whilst sleeping or drowsy.
8. Never drop or insert any object into any opening or hose.
9.  Do not use outdoors or operate where aerosol (spray) products and 

being used or where oxygen is being administered.
10.  Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or 

appliance outside of the temperature range specified in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures outside of the specififed range 
may damage the battery and increase the risk of fire.

11.  Do not incinerate this appliance even if its severly damaged. The 
batteries can explode in a fire.

12.  Only use appliance and battery in temperatures between 5~40oC. Store 
in temperatures between -10~20oC (up to 1 year) or -10~45oC (up to 
3 months). Recommended ambient temperature range for charging 
system during charging is between 0~40oC.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
•  If the product is dropped, the brush head should be replaced before the 

next use even if no visible damage. 
•  Do not place the USB charger in water, liquid or store it where it can fall 

or be pulled into a tub or sink. Do not reach for it if it has fallen into water. 
Unplug immediately.

•  This appliance contains batteries that are non-replaceable. Do not 
disassemble the product except when disposing of the battery. When 
taking out the battery for disposal of the unit, use caution not to short the 
positive (+) and negative (-) terminals.

•  When unplugging, always hold the USB power plug instead of the cord. 
Do not touch the USB cable or plug in with wet hands. This can cause an 
electric shock.

•  If you are undergoing treatment for any oral care condition, consult your 
dental professional prior to use.

•  This toothbrush is a personal care device and not intended for use on 
multiple patients in dental practice or institution.

РУССКИЙ
Ваша	зубная	щетка	WildOnes®	разработана	таким	образом,	чтобы	сделать	чистку	зубов	веселым	
и	уникальным	времяпрепровождением.	При	этом	процесс	абсолютно	безопасен	и	эффективен.	

ВАЖНЫЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРИБОРА ПРОЧТИТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ
•	 	Зубные	щетки	могут	использоваться	детьми	и	лицами	с	ограниченными	физическими,	

сенсорными	или	умственными	способностями	или	отсутствием	опыта	и	знаний.	Главное	
–	показать,	как	безопасно	использовать	прибор	и	понимать	связанные	с	этим	риски.	Чистка	
зубов	и	обслуживание	щетки	не	должны	производиться	детьми	без	присмотра.

•	 	Зубная	щетка	должна	заряжаться	только	с	помощью	прилагаемого	зарядного	кабеля,	
подключенного	к	сертифицированному	источнику	питания	или	другому	устройству,	
включающему	стандартную	зарядную	розетку	5V	DC	через	разъём	USB	2.0.

•	 	Периодически	проверяйте	USB-шнур	на	наличие	повреждений.	Если	шнур	поврежден,	
пожалуйста,	утилизируйте	и	замените	его.	Поврежденный	или	нерабочий	элемент	питания	
нельзя	продолжать	использовать.	Не	пытайтесь	модернизировать	или	ремонтировать	
изделие	самостоятельно.	Это	может	привести	к	пожару,	поражению	электрическим	током	или	
травмам.

•	 Дети	не	должны	играть	с	прибором.
•	 	Используйте	данное	изделие	только	по	назначению,	как	описано	в	данном	руководстве.	Не	

используйте	насадки,	которые	не	рекомендованы	производителем.
ОПАСНО 
1. Не используйте в качестве игрушки.
2. Всегда отключайте данное устройство от сети сразу после использования.
3. Не используйте во время купания.
4.  Не помещайте продукт под воду и не храните его там, где он может упасть или 

соскользнуть в ванну или умывальник.
5. Do not place in or drop into water or other liquid.
6.  Не пытайтесь достать устройство, если оно упало в воду. Немедленно выньте вилку из 

розетки.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1. Продукт никогда не следует оставлять без присмотра, подключенным к сети.
2.  Необходим пристальный присмотр, когда этот продукт используется детьми или лицами 

с ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями.
3.  Используйте данное изделие только по назначению, как описано в данном руководстве. 

Не используйте насадки, которые не рекомендованы производителем.
4.  Никогда не используйте данное устройство, если у него поврежден шнур или вилка, если 

оно работает неправильно, или если оно было уронено, повреждено или упало в воду. 
Верните изделие в сервисный центр для диагностики и ремонта.

5. Держите шнур подальше от нагреваемых поверхностей.
6.  Никогда не закрывайте воздушные отверстия изделия и не оставляйте продукт на мягких 

поверхностях, например, на кровати или диване, где воздушные отверстия могут быть 
заблокированы. Следите, чтобы воздушные отверстия не забивались ворсом, волосам 
и прочим.

7. Никогда не используйте во время сна или сонливости.
8. Не роняйте и не вставляйте какие-либо предметы в какое-либо отверстие или шланги.
9.  Не используйте на открытом воздухе и там, где используются аэрозольные (спреи) 

продукты или вводится кислород.
10.  Следуйте всем инструкциям по зарядке и не заряжайте аккумулятор или прибор вне 

температурного диапазона, указанного в инструкции. Неправильная зарядка или 
при температурах, выходящих за пределы указанного диапазона, может привести к 
повреждению аккумулятора и увеличить риск возгорания.

11.  Не сжигайте этот прибор, даже если он сильно поврежден. Аккумулятор может 
взорваться в огне.

12.  Используйте прибор и батарею только при температуре от 5 до 40oC Хранить при 
температуре от -10 до 20oC (до 1 года) или от -10 до 45oC(до 3 месяцев). Рекомендуемый 
диапазон температур окружающей среды для зарядного устройства во время зарядки 
составляет от 0 до 40oC.

СОХРАНИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ
•	 	Если	изделие	упало,	головку	щетки	следует	заменить	перед	следующим	использованием,	

даже	если	нет	никаких	видимых	повреждений.	
•	 	Не	помещайте	зарядное	устройство	USB	под	воду,	в	жидкости	и	не	храните	его	там,	где	оно	

может	упасть	или	соскользнуть	в	ванну	или	умывальник.	Не	пытайтесь	достать	устройство	
руками,	если	оно	упало	в	воду.	Немедленно	выньте	вилку	из	розетки.

•	 	Данное	устройство	содержит	несменные	батарейки.	Не	разбирайте	изделие,	за	исключением	
случаев	утилизации	аккумулятора.	При	извлечении	аккумулятора	для	утилизации	устройства	
соблюдайте	осторожность,	чтобы	не	закоротить	положительные	(+)	и	отрицательные	(–)	
клеммы.

•	 	При	отсоединении	всегда	тяните	за	USB-наконечник,	а	не	за	шнур.		Не	прикасайтесь	к	
USB-кабелю	или	штекеру	мокрыми	руками.	Это	может	привести	к	поражению	электрическим	
током.

•	 	Если	вы	проходите	лечение	от	заболеваний	полости	рта,	перед	использованием	
проконсультируйтесь	с	вашим	стоматологом.

•	 	Эта	зубная	щетка	является	предметов	личной	гигиены	и	не	предназначена	для	
использования	на	нескольких	пациентах	в	стоматологической	практике	или	учреждении

POLSKI
Szczoteczka	do	zębów	WildOnes®	została	starannie	zaprojektowana,	aby	zapewnić	Twojemu	
dziecku	zabawę	i	wyjątkowe	doświadczenie	podczas	mycia	zębów,	które	jest	zarówno	bezpieczne,	
jak	i	skuteczne.

WAŻNE ZABEZPIECZENIA
PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE
•	 	Szczoteczki	do	zębów	mogą	być	używane	przez	dzieci	i	osoby	o	ograniczonych	zdolnościach	

fizycznych,	sensorycznych	i	umysłowych	lub	osoby	nie	posiadające	doświadczenia	i	wiedzy,	
jeśli	tylko	otrzymają	one	one	nadzór	lub	instrukcje	dotycząc	bezpiecznego	użytkowania	prouktu	i	
zrozumieją	związane	z	nim	zagrożenia.	Czyszczenie	i	konserwacja	szczoteczki	nie	powinny	być	
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

•	 	Szczoteczkę	należy	ładować	wyłącznie	za	pomocą	dostarczonego	do	ładowarki	kabla,	
podłączonego	do	wymienioneg	na	liście/certyfikowanego	źródła	zasilania	lub	innego	
zatwierdzonego	źródła	energii	ze	standardowym	gniazdem	ładowania	5V	DC	USB	2.0.

•	 	Należy	okresowo	sprawdzać,	czy	przewód	USB	nie	jest	uszkodzony.	Jeśli	przewód	jest	
uszkodzony,	należy	go	odłączyć	i	wymienić.	Uszkodzone	lub	niedziałające	urządzenie	nie	
powinno	być	dalej	używane.	Nie	należy	modyfikować	ani	naprawiać	produktu.	Może	to	
spowodować	pożar,	porażenie	prądem	lub	obrażenia	ciała.

•	 Dzieci	nie	powinny	bawić	się	tym	urządzeniem.
•	 	Należy	korzystać	z	tego	produktu	tylko	zgodnie	z	jego	przeznaczeniem,	opisanym	w	niniejszej	

instrukcji.	Nie	należy	stosować	osprzętu,	który	nie	jest	zalecany	przez	producenta.
NIEBEZPIECZEŃSTWO  
1. Nie używaj tego produktu jako zabawki.
2. Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania natychmiast po użyciu.
3. Nie używaj urządzenia podczas kąpieli.
4.  Nie umieszczaj ani przechowuj produktu w miejscu, z którego mógłby spaść lub ww inny 

sposób trafić do wanny lub zlewu.
5. Nie wkłądaj ani nie wrzucaj urządzenia do wody lub innych płynów.
6.  Nie sięgaj po produkt, gdy wpadnie on do wody. W takim przypadku natychmiast odłącz go 

od źródła zasilania.
OSTRZEŻENIE -
1. Produktu nigdy nie należy pozostawiać bez nadzoru, gdy jest podłączony do źródła zasilania.
2.  Wymagany jest ścisły nadzór, gdy ten produkt jest używany przez dzieci lub osoby o 

ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych bądź umysłowych lub w ich pobliżu.
3.  Ten produkt należy używać wyącznie z jego przeznaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji. 

Nie należy używać osprzętu niezalecanego przez producenta.
4.  Nigdy nie należy używać tego produktu, jeśli ma on uszkodzony przewód lub wtyczkę, jeśli 

nie działa prawidłowo, jeśli został upuszczony, uszkodzony lub wrzucony do wody. W takim 
przypadku należy oddać go do centrum serwisowego w celu sprawdzenia i naprawy.

5. Przewód należy trzymać z dala od rozgrzanych powierzchni.
6.  Nie należy blokować otworów wentylacyjnych produktu ani umieszczać go na miękkiej 

powierzchni, takiej jak łóżko lub kanapa, w przypadku której otwory wentylacyjne mogą zostać 
zablokowane. Otwory powietrzne powinny być wolne od kłaczków, włosów itp.

7. Nie należy stosować urządzenia podczas snu lub w stanie senności.
8. Nigdy nie należy upuszczać ani nie wkładać żadnych przedmiotów do otworu lub węża.
9.  Nie należy używać urządzenia na zewnątrz lub w miejscach, gdzie używane są produkty w 

aerozolu lub podawany jest tlen.
10.  Należy przestrzegać wszystkich instrukcji dotyczących ładowania i nie ładować akumulatora 

ani urządzenia poza zakresem temperatur przedstawonym w instrukcji. Nieprawidłowe 
ładowanie lub ładowanie w temperaturach poza określonym zakresem może spowodować 
uszkodzenie akumulatora i zwiększyć ryzyko pożaru.

11.  Nie należy wystawiać tego urządzenia na dzałanie ognia, nawet jeśli jest poważnie 
uszkodzone. Ogień może spowodować ekskplozję akumulatora.

12.  Używaj urządzenia i baterii tylko w temperaturze pomiędzy 5~40oC. Przechowuj w 
temperaturze pomiędzy -10~20oC (do 1 roku) lub -10~45oC (do 3 miesięcy). Zalecany zakres 
temperatury otoczenia dla systemu ładowania podczas ładowania wynosi 0~40oC.

ZAPISZ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ
•	 	Jeśli	produkt	zostanie	upuszczony,	należy	wymienić	głowicę	szczoteczki	przed	kolejnym	użyciem,	

nawet	jeśli	nie	ma	widocznych	uszkodzeń.	
•	 	Nie	należy	umieszczać	ładowarki	USB	w	wodzie	i	innej	ciczy	ani	przechowywać	jej	w	miejscu,	z	

którego	mogłaby	spaść	lub	w	inny	sposób	trafić	do	wanny	bądź	zlewu.	Nie	należy	sięgać	po	nią,	
jeśli	wpadnie	do	wody.	W	takim	pzypadku	należy	natychmiast	odłączyć	urządzenie	od	źródła	
zasilania.

•	 	To	urządzenie	zawiera	akumulatory,	które	nie	podlegają	wymianie.	Nie	należy	demontować	
urządzenia,	chyba	że	w	celu	utylizacji	akumulatora.	Podczas	wyjmowania	akumulatora	w	celu	
utylizacji	urządzenia	należy	uważać,	aby	nie	doprowadzić	do	zwarcia	biegunu	dodatniego	(+)	i	
ujemnego	(-).

•	 	Podczas	odłączania	urządzenia	zawsze	należy	trzymać	za	wtyczkę	USB,	a	nie	za	przewód.	Nie	
należy	dotykać	kabla	USB	ani	wtyczki	mokrymi	rękami.	Może	to	spowodować	porażenie	prądem.

•	 	W	przypadku	leczenai	jakiegokolwiek	schorzenia	jamy	ustnej	przed	użyciem	należy	skontaktować	
się	ze	stomatologiem.

•	 	Ta	szczoteczka	do	zębów	jest	urządzeniem	do	pielęgnacji	osobistej	i	nie	jest	przeznaczona	do	
stosowania	u	wielu	pacjentów	w	gabinecie	stomatologicznym	lub	instytucji	zdrowotnej.

DEUTSCH 
Ihre WildOnes®-Zahnbürste	wurde	sorgfältig	entwickelt,	um	Ihrem	Kind	ein	unterhaltsames	und	
einzigartiges Putzerlebnis zu bieten, das sowohl sicher als auch effektiv ist.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE DAS GERÄT BENUTZEN
•	 	Zahnbürsten	können	von	Kindern	und	Personen	mit	verringerten	physischen,	sensorischen	oder	

mentalen Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt	oder	bezüglich	des	sicheren	Gebrauchs	des	Geräts	unterwiesen	wurden	und	die	
daraus resultierenden Gefahren verstehen. Die Reinigung und Benutzerwartung darf nicht von 
Kindern	ohne	Aufsicht	durchgeführt	werden.

•	 	Die	Zahnbürste	darf	nur	mit	dem	mitgelieferten	Ladekabel	an	einem	gelisteten/zertifizierten	Netzteil	
oder	anderen	zugelassenen	Quellen	mit	einer	Standard	5	V	DC	USB	2.0	Ladebuchse	geladen	
werden.

•	 	Überprüfen	Sie	das	USB-Kabel	regelmäßig	auf	Beschädigungen.	Wenn	das	Kabel	beschädigt	ist,	
entfernen und ersetzen Sie es bitte. Ein beschädigtes oder nicht funktionsfähiges Gerät sollte nicht 
mehr verwendet werden. Verändern oder reparieren Sie das Produkt nicht selbst. Dies kann zu 
Bränden,	Stromschlägen	oder	Verletzungen	führen.

• Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen.
•	 	Verwenden	Sie	dieses	Produkt	nur	für	den	in	diesem	Handbuch	beschriebenen	

Verwendungszweck. Verwenden Sie keine Anbauteile, die nicht vom Hersteller empfohlen werden.
GEFAHR  
1. Nicht als Spielzeug verwenden.
2. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer sofort den Netzstecker.
3. Nicht beim Baden verwenden.
4.  Stellen oder lagern Sie das Produkt nicht so, dass es in eine Wanne oder ein Waschbecken fallen 

oder gezogen werden kann.
5. Nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten legen oder fallen lassen.
6. Greifen Sie nicht nach einem Produkt, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.
WARNUNG  
1. Ein Produkt sollte nie unbeaufsichtigt gelassen werden, wenn es eingesteckt ist.
2.  Eine sorgfältige Überwachung ist erforderlich, wenn dieses Produkt von, an oder in der Nähe von 

Kindern oder Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
verwendet wird.

3.  Verwenden Sie dieses Produkt nur für den in diesem Handbuch beschriebenen 
Verwendungszweck. Verwenden Sie keine Anbauteile, die nicht vom Hersteller empfohlen werden.

4.  Nehmen Sie dieses Produkt niemals in Betrieb, wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt ist, 
wenn es nicht richtig funktioniert, wenn es fallen gelassen oder beschädigt wurde oder wenn es ins 
Wasser gefallen ist. Bringen Sie das Produkt zur Überprüfung und Reparatur in eine Servicestelle.

5. Halten Sie das Kabel von erhitzten Oberflächen fern.
6.  Blockieren Sie niemals die Luftöffnungen des Produkts oder stellen Sie es niemals auf eine weiche 

Oberfläche wie z. B. ein Bett oder eine Couch, wo die Luftöffnungen blockiert werden könnten. 
Halten Sie die Luftöffnungen frei von Fusseln, Haaren und Ähnlichem.

7. Niemals im Schlaf oder bei Schläfrigkeit verwenden.
8. Führen Sie niemals einen Gegenstand in eine Öffnung oder einen Schlauch ein.
9.  Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien oder an Orten, an denen Aerosolprodukte (Sprays) 

verwendet werden oder an denen Sauerstoff verabreicht wird.
10.  Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie den Akkublock oder das Gerät nicht außerhalb 

des in der Anleitung angegebenen Temperaturbereichs. Unsachgemäßes Laden oder Laden 
bei Temperaturen außerhalb des spezifizierten Bereichs kann den Akku beschädigen und die 
Brandgefahr erhöhen.

11.  Verbrennen Sie das Gerät nicht, auch wenn es stark beschädigt ist. Die Akkus können im Brandfall 
explodieren.

12.  Verwenden Sie Gerät und Batterie nur bei Temperaturen zwischen 5 ~ 40 oC. Lagerung bzw. 
Aufbewahrung bei Temperaturen zwischen -10 ~ 20 oC (bis zu 1 Jahr) oder -10 ~ 45 oC (bis zu 
3 Monate). Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für das Ladesystem während des 
Ladevorgangs liegt zwischen 0 ~ 40oC.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF
•	 	Wenn	das	Produkt	heruntergefallen	ist,	sollte	der	Bürstenkopf	vor	der	nächsten	Verwendung	

ausgetauscht werden, auch wenn keine sichtbaren Schäden vorliegen. 
•	 	Legen	Sie	das	USB-Ladegerät	nicht	in	Wasser	oder	Flüssigkeiten	und	bewahren	Sie	es	nicht	dort	

auf, wo es herunterfallen oder in eine Wanne oder ein Waschbecken gezogen werden kann. Greifen 
Sie	nicht	danach,	wenn	es	ins	Wasser	gefallen	ist.	Ziehen	Sie	sofort	den	Netzstecker.

•	 	Dieses	Gerät	enthält	Akkus,	die	nicht	austauschbar	sind.	Zerlegen	Sie	das	Produkt	nicht,	es	sei	denn,	
Sie entsorgen den Akku. Wenn Sie den Akku zur Entsorgung des Geräts herausnehmen, achten 
Sie darauf, dass Sie den positiven (+) und negativen (-) Anschluss nicht kurzschließen.

•	 	Fassen	Sie	beim	Herausziehen	immer	den	USB-Netzstecker	an	und	nicht	das	Kabel.	Berühren	Sie	
das USB-Kabel oder den Stecker nicht mit nassen Händen. Dies kann zu einem elektrischen Schlag 
führen.

•  Wenn Sie sich wegen einer Erkrankung der Mundschleimhaut in Behandlung befinden, fragen Sie 
vor	der	Anwendung	Ihren	Zahnarzt.

•	 	Diese	Zahnbürste	ist	ein	Gerät	für	die	persönliche	Pflege	und	nicht	für	die	Anwendung	an	mehreren	
Patienten in einer zahnärztlichen Praxis oder Einrichtung bestimmt.

FRANÇAIS 
Votre brosse à dents WildOnes® a été soigneusement conçue pour offrir à votre enfant une 
expérience	de	brossage	ludique	et	unique,	à	la	fois	sûre	et	efficace.

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES
LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL
•  Les brosses à dents peuvent être utilisées par des enfants et des personnes ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances, 
s’ils bénéficient d’une surveillance ou s’ils ont reçu des instructions sur l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité et s’ils comprennent les risques encourus. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

•  La brosse à dents doit être chargée uniquement avec le câble de chargeur fourni, branché sur une 
alimentation certifiée ou d’autres sources approuvées incorporant une prise de charge USB 2.0 
standard 5 V DC.

•  Vérifiez régulièrement que le cordon USB n’est pas endommagé. Si le cordon est endommagé, 
veuillez	le	jeter	et	le	remplacer.	Un	appareil	endommagé	ou	non	fonctionnel	ne	doit	plus	être	utilisé.	Ne	
modifiez ni ne réparez le produit. Cela peut provoquer un incendie, un choc électrique ou des blessures.

•	 Les	enfants	ne	doivent	pas	jouer	avec	l’appareil.
•  Utilisez ce produit uniquement pour l’usage auquel il est destiné, tel que décrit dans ce mode d’emploi. 

N’utilisez pas d’accessoires non recommandés par le fabricant.
DANGER 
1. Ne pas utiliser comme jouet.
2. Toujours débrancher ce produit immédiatement après son utilisation.
3. Ne pas utiliser pendant le bain.
4.  Ne pas placer ni ranger le produit à un endroit où il pourrait tomber ou être tiré et 

chuter dans une baignoire ou un évier.
5. Ne pas mettre le produit ni le laisser tomber dans l’eau ou tout autre liquide. 
6. Ne pas saisir l’appareil tombé dans l’eau. Débranchez-le immédiatement.
AVERTISSEMENT 
1. Le produit ne doit jamais être laissé sans surveillance lorsqu’il est branché.
2.  Une surveillance étroite est nécessaire lorsque ce produit est utilisé par, sur, à 

proximité d’enfants ou de personnes aux capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites.

3.  Utilisez ce produit uniquement pour l’usage auquel il est destiné, tel que décrit dans 
ce mode d’emploi. N’utilisez pas d’accessoires non recommandés par le fabricant.

4.  N’utilisez jamais ce produit si son cordon ou sa fiche est endommagé, s’il ne 
fonctionne pas correctement, s’il est tombé au sol ou dans l’eau ou s’il est 
endommagé. Renvoyez le produit à un centre de service pour examen et réparation.

5. Tenez le cordon éloigné des surfaces chauffées.
6.  N’obstruez jamais les orifices d’aération du produit et ne le placez jamais sur une 

surface molle, comme un lit ou un canapé, où les orifices d’aération peuvent être 
obstrués. Gardez les orifices d’aération exempts de peluches, de cheveux et autres.

7. N’utilisez jamais l’appareil pendant le sommeil ou la somnolence.
8. Ne laissez jamais tomber ni insérer aucun objet dans une ouverture ou un tube.
9.  N’utilisez pas le produit en extérieur, ni là où des produits aérosols (spray) sont utilisés 

ou en présence d’oxygène administré.
10.  Suivez toutes les instructions de charge et ne chargez pas la batterie ou l’appareil 

en dehors de la plage de température spécifiée dans les instructions. Une charge 
incorrecte ou à des températures en dehors de la plage spécifiée peut endommager la 
batterie et augmenter le risque d’incendie.

11.  N’incinérez pas cet appareil même s’il est gravement endommagé. Les batteries 
peuvent exploser si elles sont exposées au feu.

12.  N’utilisez l’appareil et la batterie qu’à des températures comprises entre 5 et 40°C. 
Stockez à des températures comprises entre -10 et 20°C (pendant 1 année) ou -10 
à 45°C (pendant 3 mois). La plage de température ambiante recommandée pour le 
système de recharge pendant la recharge est comprise entre 0 et 40°C.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
•  Si le produit tombe, la tête de brossage doit être remplacée avant la prochaine utilisation, 

même si aucun dommage n’est visible.
•  Ne placez pas le chargeur USB dans l’eau ou tout autre liquide et ne le stockez pas à un 

endroit où il pourrait tomber ou être tiré et chuter dans une baignoire ou un évier. Ne le 
saisissez pas s’il est tombé dans l’eau. Débranchez-le immédiatement.

•  Cet appareil contient une batterie qui n’est pas remplaçable. Ne démontez le produit que lors 
de la mise au rebut de la batterie. Lorsque vous retirez la batterie pour la mise au rebut de 
l’appareil, veillez à ne pas court-circuiter les bornes positive (+) et négative (-).

•	 	Pour	débrancher	l’appareil,	tenez	toujours	la	prise	d’alimentation	USB	au	lieu	du	cordon.	
Ne touchez pas le câble USB ou ne le branchez pas avec les mains mouillées. Cela peut 
provoquer un choc électrique.

•  Si vous suivez un traitement pour un problème de soins bucco-dentaires, consultez votre 
dentiste avant utilisation.

•  Cette brosse à dents est un appareil de soins personnels et elle n’est pas destinée à être 
utilisée sur plusieurs patients dans un cabinet dentaire ou une institution médicale.
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De WildOnes® tandenborstel heeft een handvat dat waterbestendig is. Het is veilig en 
ontworpen voor gebruik in de badkamer.
•  Sluit de USB-oplaadkabel aan op een USB-aansluiting en plaats de USB-

magneetkoppeling op de poort van het handvat van de tandenborstel.
•	 	Het	witte	indicatielampje	knippert	om	aan	te	geven	dat	het	wordt	opgeladen.	Wanneer	

de	tandenborstel	volledig	is	opgeladen,	gaat	het	lampje	uit.	Het	volledig	opladen	kan	
tot	4	uur	duren.	Met	een	volledig	opgeladen	batterij	kan	de	tandenborstel	bij	regelmatig	
poetsen	(2x	keer	per	dag,	2	minuten)	maximaal	30	dagen	zonder	tussentijds	laden	
worden	gebruikt.	Opmerking:	wanneer	de	oplaadbare	batterij	helemaal	leeg	is,	kan	het	
10-15	minuten	duren	voordat	het	witte	lampje	gaat	branden.	De	batterij	is	beschermd	
tegen overladen.

•	 	Als	de	oplaadbare	batterij	bijna	leeg	is,	zal	het	witte	indicatielampje	enkele	seconden	
knipperen	tijdens	het	aan-/uitzetten	van	uw	tandenborstel.

•	 	Voor	dagelijks	gebruik	kan	het	handvat	van	de	tandenborstel	worden	opgeborgen	
zonder	aangesloten	te	blijven	op	de	USB-oplaadkabel.

•	 	Om	de	maximale	capaciteit	van	de	oplaadbare	batterij	te	behouden,	dient	u	het	
handvat	bij	regelmatig	gebruik	minstens	elke	6	maanden	volledig	te	ontladen.	

Poetsstanden.	Dit	product	heeft	twee	poetsstanden	–	Zacht	en	Mild.	Druk	
achtereenvolgens op de aan-/uitknop om vanuit aanzetten naar de zachte poetsstand, 
milde poetsstand en uitzetten te gaan. De tandenborstel pulseert om de 30 seconden 
(om ervoor te zorgen dat u het volgende kwadrant in de mond poetst) en schakelt na 2 
minuten	uit.	Poetstechnieken.	Kinderen	moeten	tijdens	het	gebruik	van	deze	tandenborstel	
onder toezicht staan. Maak de borstelkop nat en breng de Brush-baby tandpasta op.  Om 
spetteren te voorkomen, plaats de opzetborstel op de tanden voordat u het apparaat 
aanzet.	Verplaats	de	borstelkop	langzaam	van	tand	naar	tand,	waarbij	u	enkele	seconden	
aan elke tand of kies besteedt. Borstel in kleine cirkels zoals u dat zou doen met een 
handtandenborstel. Borstel alle tand- en kiesoppervlakken, ga naar een ander kwadrant 
van de mond als het apparaat een puls geeft (elke 30 seconden). Druk niet te hard laat de 
borstel al het werk doen.
Opzetborstels.	Gebruik	uitsluitend	Brush-baby	opzetborstels	bij	het	product.
•  Opzetborstel voor 3+: speciaal ontworpen met diep reinigende haren voor kinderen 

die	nog	in	de	tand-	en	kiesontwikkelfase	zitten.	Goed	te	gebruiken	bij	ruimte	tussen	
tanden	en	kiezen,	ontbrekende	tanden	en	kiezen,	bij	kinderen	die	niet	flossen	en/of	
een beugel dragen.

Voor het beste poetsresultaat dient u de opzetborstel te vervangen wanneer de haren 
versleten	zijn	of	uit	elkaar	gaan	staan,	of	wanneer	uw	kind	verkouden	is,	zich	niet	goed	voelt	
of	om	de	drie	maanden	voor	hygiënische	doeleinden.	Er	zijn	vervangende	opzetborstels	
verkrijgbaar	die	u	kunt	kopen.
Aanbevelingen voor het reinigen. Na het poetsen: houd de opzetborstel enkele seconden 
onder	stromend	water	terwijl	het	apparaat	ingeschakeld	is.	Zet	de	tandenborstel	uit,	laat	
hem rechtop staan en droog hem aan de lucht. Reinigen van het handvat: reinig het onder 
stromend water en droog af, of reinig het met een vochtige doek. Plaats het nooit in de 
vaatwasser of in water.
Kennisgeving voor het milieu: Het product bevat batterijen en elektrische afval die 
gerecycled kunnen worden. Om het milieu te beschermen, gooi het product niet 
weg bij het huishoudelijk afval, breng het naar een inzamelpunt voor elektrisch 
afval voor recycling.
Mag alleen door een volwassene worden gemonteerd

El cepillo de dientes WildOnes® tiene un mango impermeable, es eléctricamente seguro y 
está diseñado para su uso en el baño.
•  Conecte el cable de carga USB a un enchufe eléctrico USB y coloque el dispositivo de 

emparejamiento	magnético	USB	en	el	receptor	del	mando	del	cepillo	de	dientes.
•  La luz LED parpadea con luz blanca indicando que la carga está en proceso. Cuando 

está totalmente cargado la luz se apaga. Una carga completa puede llevar hasta 4 
horas y permite hasta 30 días de cepillado normal (dos veces al día, 2 minutos). Nota: 
tras	una	descarga	completa,	puede	que	la	luz	blanca	no	parpadee	inmediatamente;	es	
posible que tarde hasta 10-15 minutos. La sobrecarga es imposible. 

•	 	Si	la	batería	recargable	está	baja,	la	luz	LED	parpadeará	con	luz	blanca	durante	unos	
segundos al encender/apagar su cepillo de dientes.

•  Para el uso diario, el mango del cepillo de dientes puede guardarse sin conectar el 
cable de carga USB.

•  Para conservar la capacidad máxima de la batería recargable, descargue totalmente el 
mango con el uso regular como mínimo cada 6 meses. 

Modos de cepillado. Este producto tiene dos modos de cepillado – Suave y Moderado. 
Pulse	sucesivamente	en	el	botón	de	encendido/apagado para pasar del modo 
encendido al modo suave, al modo moderado y al modo apagado. El cepillo de dientes 
vibra cada 30 segundos (para fomentar el cepillado de otra zona de la boca) y se apaga 
tras 2 minutos. Técnicas de cepillado. Los niños deben estar supervisados mientras utilizan 
este	cepillo	de	dientes.	Moje	el	cabezal	del	cepillo	y	aplique	pasta	de	dientes	Brush-baby.	
Para evitar salpicaduras, lleve el cabezal del cepillo a sus dientes antes de encender el 
electrodoméstico. Mueva lentamente el cepillo de dientes de un diente a otro, dedicando 
unos segundos a cada diente. Cepille en círculos pequeños, igual que lo haría con un 
cepillo	de	dientes	manual.	Cepille	toda	la	superficie	del	diente	y	pase	a	otra	zona	de	la	boca	
cuando el cepillo vibre (cada 30 segundos). No cepille con demasiada fuerza, sencillamente 
deje	que	el	cepillo	de	dientes	haga	todo	el	trabajo.
Cabezales del cepillo. Utilice solo cabezales de Brush-baby con este producto.
•  Cabezal de cepillo +3: con cerdas de limpieza en profundidad especialmente diseñadas 

para niños con dientes en desarrollo. Bueno para huecos, dientes faltantes, dientes 
mezclados, niños que no usan hilo dental y aparatos dentales u ortodoncia.

Para	un	mejor	resultado	del	cepillado,	cambie	los	cabezales	del	cepillo	cuando	las	cerdas	
estén	desgastadas	o	separadas,	o	si	su	hijo	tiene	un	resfriado,	no	se	encuentra	bien	o	cada	
3 meses por razones higiénicas. Los cabezales de reemplazo del cepillo están disponibles 
para su compra.
Recomendaciones	de	limpieza.	Tras	el	cepillado:	enjuague	el	cabezal	del	cepillo	bajo	
un chorro de agua durante unos segundos con el cepillo encendido. Apague el cepillo, 
colóquelo	boca	arriba	y	deje	que	se	seque	al	aire.	Para	limpiar	el	mango:	limpiar	bajo	un	
chorro	de	agua	y	secar.	No	lo	ponga	nunca	en	el	lavavajillas	o	dentro	del	agua,	límpielo	solo	
con un paño húmedo.
Aviso medioambiental: Este producto contiene baterías y residuos eléctricos 
reciclables. Lleve los residuos eléctricos a un punto de recogida para su reciclaje. 
Montaje solo por adultos.

Lo spazzolino WildOnes® possiede un manico impermeabile. È sicuro dal punto di vista 
elettrico ed è progettato per essere usato in bagno.
•  Connettere il cavo di ricarica USB a una presa di corrente USB e avvicinare il dispositivo 

USB di accoppiamento magnetico alla porta sul manico dello spazzolino.
•  Si vedrà una luce LED bianca lampeggiante, questa indica che la ricarica è in corso. 

A ricarica completata la luce si spegnerà. Per completare la carica possono essere 
necessarie 4 ore. La carica completa consente l’uso regolare per 30 giorni (due volte al 
giorno, per 2 minuti). Nota: In caso il dispositivo sia completamente scarico è possibile 
che	la	luce	bianca	non	lampeggi	immediatamente;	potrebbero	volerci	fino	a	10	-	15	
minuti. Non è possibile il sovraccarico. 

•  Se la batteria ha una carica bassa, la luce LED bianca lampeggerà per pochi secondi 
all’accensione e spegnimento dello spazzolino.

•  Per l’uso quotidiano è possibile riporre lo spazzolino senza collegarlo al cavo di ricarica 
USB.

•  Per preservare la massima capacità di ricarica della batteria, far scaricare 
completamente il manico con l’uso regolare almeno una volta ogni 6 mesi. 

Modalità	di	pulizia	dei	denti.	Questo	prodotto	ha	due	modalità	di	pulizia	dei	denti:	delicata	e	
moderata. Premere in successione il pulsante On/Off per passare dall’accensione, alla 
modalità	delicata,	poi	alla	modalità	moderata	e	infine	allo	spegnimento.	Lo	spazzolino	vibra	
ogni 30 secondi (per incoraggiare la pulizia di un diverso quadrante della bocca) e si spegne 
dopo 2 minuti. Tecnica di pulizia dei denti. I bambini devono essere controllati durante l’uso 
di questo spazzolino. Bagnare la testina dello spazzolino e applicare il dentifricio Brush-baby. 
Per evitare schizzi d’acqua, guidare la testina dello spazzino sui denti prima di accendere 
il dispositivo. Guidare lentamente lo spazzolino da un dente all’altro, restando per qualche 
secondo su ogni dente. Spazzolare facendo piccoli movimenti circolari, come si farebbe 
con	uno	spazzolino	normale.	Spazzolare	tutte	le	superfici	del	dente,	spostarsi	a	un	diverso	
quadrante della bocca quando lo spazzolino vibra (ogni 30 secondi). Non spazzolare con 
troppa forza, basta permettere allo spazzolino di fare tutto il lavoro.
Testine spazzolino. Usare solo testine Brush-baby con questo prodotto.
•  Testina spazzolino 3+: dotata di setole per la pulizia profonda, è progettata 

appositamente per bambini a cui stanno crescendo i denti. Ideale per spazi, denti 
mancanti,	denti	storti,	bambini	che	non	passano	il	filo	interdentale	e	che	hanno	
l’apparecchio.

Per risultati migliori, si consiglia di cambiare le testine dello spazzolino quando le setole 
iniziano a rovinarsi, si separano, dopo 3 mesi o dopo che il bambino ha avuto il raffreddore o 
è stato malato, per motivi di igiene. È possibile acquistare testine di ricambio.
Consigli di pulizia. Dopo aver spazzolato i denti: sciacquare lo spazzolino acceso sotto 
l’acqua corrente per qualche secondo. Spegnere lo spazzolino, riporlo in posizione eretta e 
lasciare che si asciughi all’aria. Per pulire il manico: pulire sotto l’acqua corrente e asciugarlo 
con un panno. Non metterlo dentro la lavastoviglie o immergerlo in acqua, pulire solo con 
un panno umido.
Avvertimento ambientale: il prodotto contiene batterie e rifiuti elettronici riciclabili. 
Portare i rifiuti elettronici a un centro di raccolta per il riciclo. 
Assemblaggio solo da parte di un adulto.
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NEDERLANDS 
Uw WildOnes® tandenborstel is zorgvuldig ontworpen om uw kind een leuke en unieke 
poetservaring te bieden die zowel veilig als effectief is.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
LEES ALLE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT
•	 	Het	apparaat	is	niet	bedoeld	voor	kinderen	en	personen	met	verminderde	lichamelijke,	

zintuiglijke	of	geestelijke	vermogens	of	die	gebrek	aan	ervaring	of	kennis	hebben,	tenzij	
iemand	die	verantwoordelijk	is	voor	hun	veiligheidheid,	toezicht	houdt	of	heeft	uitgelegd	hoe	het	
apparaat	veilig	kan	worden	gebruikt	en	heeft	gewezen	op	de	gevaren	bij	het	gebruik	ervan.	Het	
reinigen en het onderhoud ervan mag zonder toezicht niet door kinderen worden uitgevoerd.

•  Het apparaat mag alleen worden opgeladen met de meegeleverde oplaadkabel die wordt 
aangesloten	op	een	op	de	lijst	voorkomende/gecertificeerde	stroomvoorziening	of	andere	
goedgekeurde bronnen met een standaard 5V DC USB 2.0 oplaadaansluiting. 

•	 	Controleer	de	USB-kabel	regelmatig	op	beschadigingen.	Zodra	u	een	beschadiging	
constateert,	gebruik	de	kabel	niet	langer	en	vervang	het.	Breng	geen	wijzigingen	aan	of	
repareer het product niet. Dit kand brand, elektrische schokken of verwondingen veroorzaken.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
•  Gebruik dit apparaat alleen waarvoor u het dient te gebruiken zoals beschreven in deze 

gebruiksaanwijzing.	Gebruik	geen	toebehoren	die	niet	door	de	fabrikant	worden	aanbevolen.
GEVAARLIJK  
1. Gebruik het niet als speelgoed.
2. Verwijder dit product uit de aansluiting na het gebruik ervan.
3. Gebruik het niet tijdens het baden.
4.  Plaats of bewaar het product niet op een plaats waar het in een badkuip of wastafel kan 

vallen.
5. Plaats het product niet in water of in andere vloeistoffen.
6. Pak het product niet als het in het water is gevallen. Haal het onmiddellijk uit de stekker.
WAARSCHUWING  
1. Het product mag nooit onbeheerd worden achtergelaten wanneer het is aangesloten.
2.  Dit product mag alleen onder toezicht worden gebruikt bij of door personen, waaronder 

kinderen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens.
3.  Gebruik dit apparaat alleen waarvoor u het dient te gebruiken zoals beschreven in deze 

handleiding. Gebruik geen toebehoren die niet door de fabrikant worden aanbevolen.
4.  Gebruik dit product nooit als de kabel of de aansluiting beschadigd is, als het niet goed 

werkt, beschadigd of in het water gevallen is. Breng het product naar een servicecentrum 
om het te laten nakijken of voor reparatie.

5. Zorg dat de kabel niet in contact komt met warme oppervlakken.
6.  Blokkeer geen luchtopeningen van het product en plaats het nooit op een zachte ondergrond 

zoals op bed of op de bank, waar de luchtopeningen geblokkeerd kunnen raken. Zorg dat er 
geen pluisjes, haren of andere voorwerpen in de luchtopeningen gaan zitten.

7. Gebruik het product nooit als u slaperig of duizilig bent.
8. Laat geen voorwerpen in een opening of slang vallen of steek hier geen voorwerpen in.
9.  Gebruik het product niet buitenshuis, of waar aerosol (spray) producten worden gebruikt, of 

waar zuurstof wordt toegediend.
10.  Volg alle oplaadinstructies op en laad de batterij of het apparaat niet buiten het in de 

oplaadinstructies aangegeven temperatuurbereik op. Het niet correct laden of opladen 
buiten het genoemde bereik kan de batterij beschadigen en het risico op brandgevaar 
verhogen.

11.  Verbrand dit apparaat niet, ook niet als het ernstig is beschadigd. De batterij kan exploderen 
bij extreme hitte.

12.  Gebruik het apparaat en de batterij alleen bij temperaturen tussen de 5oC en 40oC. 
Opbergen bij temperaturen tussen de -10oC en 20oC (max. 1 jaar) of -10oC en 45oC (max. 
3 maanden). De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het oplaadsysteem tijdens het 
opladen ligt tussen de 0oC en 40oC.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
•  Als het product is gevallen, dient u de opzetborstel voor het volgende gebruik te vervangen, 

zelfs als er geen zichtbare schade is.
•  Plaats de USB-lader niet in water of vloeistof of bewaar het niet op een plaats waar het in de 

badkuip	of	wastafel	kan	vallen.	Verwijder	meteen	de	aansluiting.
•	 	Dit	apparaat	bevat	batterijen	die	niet	kunnen	worden	vervangen.	Haal	het	product	niet	uit	elkaar	

tenzij	u	de	batterij	wilt	verwijderen.	Wanneer	u	de	batterij	eruit	haalt	om	het	apparaat	weg	te	
gooien, pas dan op dat u geen kortsluiting maakt tussen de positieve (+) en negatieve (-) pool.

•	 	Wanneer	u	de	USB-kabel	uit	de	aansluiting	verwijdert,	pak	dan	altijd	de	aansluiting	en	niet	
de kabel vast. Raak de USB-kabel of aansluiting niet aan met natte handen, dit kan een 
elektrische schok veroorzaken.

•  Als u onder behandeling bent voor een mondaandoening, raadpleeg uw tandarts voordat u het 
product gebruikt.

•	 	Deze	elektrische	tandenborstel	is	een	apparaat	voor	persoonlijke	verzorging	en	is	niet	bedoeld	
voor	het	gebruik	bij	meerdere	patiënten	in	een	tandartspraktijk	of	kliniek.	institution.

ESPAÑOL 
Su cepillo de dientes WildOnes®	ha	sido	diseñado	cuidadosamente	para	ofrecer	a	su	hijo	una	
experiencia de cepillado única y divertida que sea a la vez segura y efectiva.

PRECAUCIONES IMPORTANTES
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL ELECTRODOMÉSTICO
•  Los cepillos de dientes pueden ser utilizados por niños y personas con capacidades físicas, 

sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, si se les ha 
proporcionado	supervisión	o	instrucciones	sobre	el	uso	del	electrodoméstico	de	forma	segura	
y entienden los peligros que conlleva. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser 
efectuados	por	niños	sin	supervisión.

•  El cepillo de dientes solo debe cargarse utilizando el cable de carga proporcionado enchufado 
a	un	suministro	eléctrico	listado/certificado	u	otras	fuentes	aprobadas	que	incorporen	un	
enchufe de carga USB 2.0 de 5V DC estándar.

•	 	Por	favor,	compruebe	el	cable	USB	periódicamente	en	busca	de	daños.	Si	el	cable	está	
dañado, por favor, deséchelo y reemplácelo. Una unidad dañada o que no funciona no debe 
seguir	utilizándose.	No	modifique	o	repare	el	producto.	Esto	puede	provocar	incendios,	
descargas eléctricas o lesiones.

•	 Los	niños	no	deben	jugar	con	el	electrodoméstico.
•  Utilice este producto solo para su uso previsto tal y como se describe en este manual. No use 

accesorios que no estén recomendados por el fabricante.
PELIGRO 
1. No usar como juguete.
2. Tras su uso, desenchufe este producto inmediatamente.
3. No usar durante el baño.
4.  No colocar ni guardar el producto en sitios donde pueda caerse o ser arrastrado a una 

bañera o lavabo.
5. No poner ni dejar caer dentro del agua u otro líquido.
6. No intente coger un producto que ha caído en el agua. Desenchúfelo inmediatamente.
AVISO 
1. No se debe dejar el producto desatendido cuando está enchufado.
2.  Es necesaria una supervisión estrecha cuando este producto es utilizado por, en o cerca 

de niños o personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas.
3.  Utilice este producto solo para su uso previsto tal y como se describe en este manual. No 

use accesorios que no estén recomendados por el fabricante.
4.  Nunca use este producto si el cable o el enchufe están dañados, si no funciona 

adecuadamente, si se ha caído o dañado, o si ha caído al agua. Devuelva el producto a un 
centro de servicio para su examen y reparación.

5. Mantenga el cable alejado de superficies calientes.
6.  Nunca bloquee los conductos de ventilación del producto ni lo coloque sobre una 

superficie blanda, como una cama o sofá, en el que los conductos de ventilación puedan 
bloquearse. Mantenga los conductos de ventilación libres de pelusas, pelos y similares.

7. No no utilice nunca si está dormido o somnoliento.
8. Nunca deje caer ni introduzca ningún objeto en ninguna apertura o tubo.
9.  No usar en el exterior ni mientras se utilizan productos en aerosol (sprays) o cuando se 

está administrando oxígeno.
10.  Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la batería ni el electrodoméstico fuera 

del rango de temperatura especificado en las instrucciones. Cargarlo inadecuadamente o 
a temperaturas fuera del rango especificado puede dañar la batería y aumentar el riesgo 
de incendio.

11.  No incinere este electrodoméstico, incluso si está seriamente dañado. Las baterías 
pueden explotar en el fuego.

12.   Usar el dispositivo y la batería solo a temperaturas de entre 5 y 40oC. Guardar a 
temperaturas de entre -10 y 20oC (hasta 1 año) o entre -10 y 45oC (hasta 3 meses). El 
intervalo de temperatura ambiente recomendado para el sistema de carga durante la 
carga está entre 0 y 40oC.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
•  Si el producto se cae, debe reemplazarse el cabezal del cepillo antes del siguiente uso, incluso si no hay 

daño visible.
•  No poner el cargador USB dentro de agua o líquido, ni guardarlo en sitios donde pueda caerse o ser 

arrastrado dentro de una bañera o lavabo. No intente coger un producto que ha caído en el agua. 
Desenchúfelo inmediatamente.

•  Este electrodoméstico contiene baterías que no son reemplazables. No desmonte el producto excepto 
para desechar la batería. Al sacar la batería para desechar la unidad, tenga cuidado de no cortocircuitar 
los polos positivo (+) y negativo (-).

•	 	Al	desenchufarlo,	sujete	siempre	el	enchufe	del	USB	en	lugar	del	cable.	No	toque	el	enchufe	o	el	cable	
USB con las manos húmedas. Esto puede provocar una descarga eléctrica.

•  Se está siguiendo un tratamiento por cualquier problema oral, consulte con su dentista antes de utilizarlo.
•  Este cepillo de dientes es un dispositivo de cuidado personal y no está pensado para su uso en 

múltiples pacientes en instituciones o consultas dentales.

ITALIANO 
Lo spazzolino WildOnes® è stato realizzato con grande cura per offrire al tuo bambino la possibilità di 
lavarsi i denti in modo divertente ma anche sicuro ed efficace.

PRECAUZIONI IMPORTANTI
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO
•  Gli spazzolini possono essere usati da bambini e persone con capacità fisiche, sensoriali e mentali 

ridotte, o con poca esperienza, se sotto supervisione o dopo avergli fornito istruzioni sull’uso in 
sicurezza dell’apparecchio ed essersi accertati che ne comprendano i rischi coinvolti. La pulizia e la 
manutenzione non deve essere eseguita da bambini senza supervisione.

•  Lo spazzolino deve essere caricato solo con il caricabatterie fornito nella confezione e collegato a 
una fonte di energia certificata, o altre fonti di energia approvate che integrino una presa di corrente 
standard USB 2.0 5V DC.

•  Controllare periodicamente il cavo USB e assicurarsi che non sia danneggiato. In caso di danni al 
cavo, è necessario gettarlo e sostituirlo. Un’unità danneggiata o non funzionante non deve essere 
utilizzata.	Non	modificare	o	riparare	il	prodotto.	Questa	azione	potrebbe	causare	incendi,	scariche	
elettriche o infortuni. 

• I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
•  Usare questo prodotto esclusivamente per l’uso indicato come descritto nel manuale. Non usare 

accessori non consigliati dal produttore.
AVVERTENZE
1. Non usare come giocattolo.
2. Staccare sempre il prodotto dalla corrente immediatamente dopo l’uso.
3. Non usare durante il bagno.
4.  Non posizionare o riporre il prodotto in un luogo dove rischia di cadere o essere tirato in una 

vasca da bagno o lavabo.
5. Non posizionare o far cadere il prodotto in acqua o altro liquido.
6.  Non cercare di afferrare il prodotto se è caduto in acqua. Staccare immediatamente dalla 

corrente.
ATTENZIONE 
1. Il prodotto non deve mai essere dimenticato connesso alla corrente.
2.  Quando il prodotto viene usato da, su o vicino a bambini, o persone con ridotta capacità 

fisica, sensoriale o mentale, è necessario che ci sia attenta supervisione.
3.  Usare questo prodotto esclusivamente per l’uso indicato come descritto nel manuale. Non 

usare accessori non consigliati dal produttore.
4.  Non usare mai il prodotto in caso di cavo o presa di corrente danneggiati, se non funziona 

correttamente, se è stato fatto cadere o è stato danneggiato, oppure, se è caduto in acqua. 
Inviare il prodotto a un centro di assistenza per il controllo e la riparazione.

5. Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.
6.  Non bloccare mai l’areazione del prodotto o posizionarlo su una superficie morbida, come 

un letto o un divano, ciò potrebbe portare a un blocco dell’areazione. Tenere i condotti di 
areazione liberi da polvere, peli, capelli e simili.

7. Non usare mai se sonnolenti o poco svegli.
8. Non fare cadere il dispositivo e non inserire oggetti nelle aperture o tubi flessibili.
9.  Non usare all’aperto o in luoghi in cui si stanno usando aerosol (spray), o in luoghi in cui si 

sta somministrando ossigeno.
10.  Seguire tutte le istruzioni di ricarica e non caricare il dispositivo in ambienti in cui la 

temperatura è superiore o inferiore a quanto specificato nelle istruzioni. Caricarlo in modo 
non corretto o a temperature diverse da quelle specificate potrebbe danneggiare la batteria e 
aumentare il rischio di incendio.

11.  Non bruciare questo apparecchio, neanche in caso di danni gravi. Se gettato nel fuoco le 
batterie possono esplodere.

12.  Usare il dispositivo esclusivamente quando la temperatura della batteria va dai 5 °C ai 40 °C. 
Riporre a una temperatura compresa tra -10 °C e 20 °C (fino a 1 anno) o tra -10 °C e 45 °C 
(fino a 3 mesi). La temperatura ambientale consigliata durante la carica è tra 0 °C e 40 °C.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
•  Se il prodotto viene fatto cadere, si consiglia di sostituire la testina dello spazzolino prima del prossimo uso, 

anche in caso di danni non evidenti. 
•  Non posizionare il caricabatterie USB in acqua o altri liquidi, né riporlo in luoghi in cui potrebbe cadere o 

essere tirato in una vasca da bagno o lavabo. Non cercare di afferrarlo se è caduto in acqua. Staccare 
immediatamente dalla corrente.

•	 	Questo	dispositivo	contiene	batterie	non	sostituibili.	Non	smontare	il	prodotto	tranne	quando	si	intende	
gettare	la	batteria.	Quando	si	estrae	la	batteria	per	gettare	l’unità,	fare	attenzione	a	non	fare	contatto	tra	
terminale positivo (+) e negativo (-).

•	 	Quando	si	stacca	la	corrente,	farlo	sempre	dalla	presa	di	corrente	USB	e	non	tirando	il	cavo.	Non	toccare	il	
cavo USB o la presa di corrente con le mani bagnate. Potrebbe causare uno shock elettrico.

•  Se si sta seguendo un trattamento per problemi dentali o del cavo orale, consultare il dentista prima dell’uso.
•	 	Questo	spazzolino	è	un	dispositivo	di	cura	della	persona,	non	deve	essere	usato	su	diversi	pazienti	nella	

pratica dentale o in istituzioni dentali.
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